
A. TITEL

Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Republiek Chili;

Santiago de Chile, 10 januari 1996

B. TEKST

De tekst van het Verdrag is geplaatst in Trb. 1996, 61.
De tekst van het Administratief Akkoord ter uitvoering van artikel 22

van het Verdrag is geplaatst in rubriek J van Trb. 1997, 7.
Op 15 juni 2005 is te ’s-Gravenhage een Verdrag houdende herziening

van het onderhavige Verdrag ondertekend, waarvan de tekst als volgt
luidt:
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Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Chili houdende herziening van het

Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Chili, getekend te Santiago op

10 januari 1996

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Chili,

Wensend de vriendschappelijke betrekkingen die tussen beide landen
bestaan opnieuw te bevestigen, en

Voornemens de samenwerking op het terrein van de sociale zekerheid
voort te zetten, en

Geleid door de wens enkele bepalingen van het Verdrag inzake sociale
zekerheid tussen beide landen, ondertekend te Santiago, Chili, op 10
januari 1996, nader te noemen ‘‘het Verdrag’’, te herzien,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

De volgende bepalingen van het Verdrag worden vervangen:

1. Artikel 1, letter h, door:
,,h. ,uitkering’: elke uitkering of elk pensioen ingevolge de wetgeving

van één van beide Verdragsluitende Staten, met inbegrip van aanvullin-
gen op en verhogingen van een uitkering of een pensioen conform de
wetgeving genoemd in artikel 2.’’

2. Artikel 2, eerste lid, A, door:
,,A.wat betreft Chili, op de wetgeving betreffende:

a. het stelsel van ouderdoms-, invaliditeits- en nabestaanden-
pensioenen, gebaseerd op individuele kapitalisatie;

b. de wettelijke regelingen met betrekking tot ouderdoms-,
invaliditeits- en nabestaandenpensioenen beheerd door het In-
stituut voor de Normalisatie van de sociale zekerheid, en

c. de wettelijke regelingen met betrekking tot verstrekkingen bij
ziekte, alleen voor de toepassing van de artikelen 6 tot en met
12, ook op de wetgeving met betrekking tot:

d. de overige sociale-verzekeringsregelingen, indien van toepas-
sing.’’

3. Artikel 2, eerste lid, B, door:
,,B.wat betreft Nederland, op de wetgeving betreffende:

a. de invaliditeitsverzekering;
b. de algemene ouderdomsverzekering;
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Acuerdo sobre seguridad social entre el Reino de Los Países
Bajos y la República de Chile que modifica el

Convenio sobre seguridad social entre el Reino de Los
Países Bajos y la República de Chile, suscrito en Santiago,

el 10 de enero 1996

El Reino de los Países Bajos

y

la República de Chile,

Deseando mantener las amistosas relaciones que existen entre ambos
países, y

Animados de continuar la cooperación en el terreno de Seguridad
Social, y

Ante la necesidad de revisar algunas disposiciones del Convenio sobre
Seguridad Social entre ambos países, suscrito en Santiago de Chile el 10
de enero 1996, en adelante «El Convenio»,

Han convenido el siguiente Acuerdo:

Artículo I

Los siguientes artículos del Convenio serán remplazados por:

1. Artículo 1, párrafo h, por:
«h. ‹Beneficios›, cualquier prestación o pensión otorgada en virtud de

la legislación de cualquiera de los Estados Contratantes, incluyéndose
todo aumento o suma adicional que deba pagarse con una prestación o
pensión conforme a la legislación mencionada en el artículo 2.»

2. Artículo 2, párrafo 1, A, por:
«A.Con respecto a Chile, a la legislación relativa a:

a. el sistema de pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia,
que se basa en la capitalización individual;

b. los regímenes legales relativos a las pensiones de vejez, inva-
lidez y sobrevivencia, administrados por el Instituto de Norma-
lización Previsional, y

c. los regímenes legales relativos a las prestaciones de salud, sólo
para la aplicación del artículo 16; y para los efectos de la apli-
cación de los artículos 6 a 12, también a su legislación sobre:

d. los otros regímenes de seguridad social, cuando corresponda»

3. Artículo 2, párrafo 1, B, por:
«B.Con respecto a los Países Bajos, a la legislación relativa a:

a. el seguro de invalidez;
b. el seguro general de vejez;
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c. de algemene weduwen- en wezenverzekering;
d. de kinderbijslag;
e. de ziekteverzekering (uitkeringen);

en voor de toepassing van de artikelen 6 tot en met 12, ook op de
wetgeving met betrekking tot:

f. de ziekteverzekering (verstrekkingen);
g. de werkloosheidsverzekering.’’

Artikel II

Na artikel 21 van het Verdrag worden een nieuw artikel 21A en een
nieuw artikel 21B toegevoegd, die luiden als volgt:

,,Artikel 21A

Kinderbijslag

1. Het Nederlands bevoegd orgaan stelt de kinderbijslagen recht-
streeks en uitsluitend vast krachtens de Algemene Kinderbijslagwet.

2. Personen die recht hebben op, of in aanmerking komen om recht
te verkrijgen op, kinderbijslag, zijn gerechtigd die uitkering te ontvan-
gen indien zij wonen op het grondgebied van Chili.

Artikel 21B

Uitkeringen bij ziekte

1. Het Nederlands bevoegd orgaan stelt de uitkeringen bij ziekte
rechtstreeks en uitsluitend vast krachtens de Ziektewet.

2. Personen die recht hebben op, of in aanmerking komen om recht
te verkrijgen op, een uitkering bij ziekte, zijn gerechtigd die uitkering te
ontvangen indien zij wonen op het grondgebied van Chili.’’

Artikel III

Aan artikel 5 van het Verdrag wordt een vierde lid toegevoegd dat als
volgt luidt:

,,4. Het eerste lid is, wat Nederland betreft, niet van toepassing op
een uitkering op grond van de Toeslagenwet van 6 november 1986 dan
wel op grond van de Wet arbeidsongeschiktheidsvoorziening jong-
gehandicapten van 24 april 1997.’’

Artikel IV

1. Beide Verdragsluitende Staten stellen elkaar schriftelijk in kennis
van de voltooiing van hun respectieve interne juridische vereisten voor
de inwerkingtreding van dit Verdrag. Dit Verdrag treedt in werking op
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c. el seguro general de viudez y orfandad;
d. las asignaciones familiares;
e. el seguro de enfermedad (prestaciones monetarias);

y para los efectos de la aplicación de los artículos 6 a 12, también a
su legislación sobre:

f. el seguro de enfermedad (prestaciones en especie);
g. el seguro de desempleo.»

Artículo II

A continuación del artículo 21 del Convenio agréganse, un nuevo artí-
culo 21A y un nuevo artículo 21B, cuyo tenor es el siguente:

«Artículo 21A

Asignaciones familiares

1. La Institución Competente neerlandesa determinará las asignacio-
nes familiares directamente y únicamente en virtud de la Ley general de
ayuda familiar.

2. Una persona que tiene derecho a o está calificada para obtener
derecho a asignaciones familiares, tendrá derecho a percibir esta presta-
ción si tiene su domicilio en el territorio de Chile.

Artículo 21B

Prestaciones de enfermedad

1. La Institución Competente neerlandesa determinará las prestacio-
nes de enfermedad directamente y únicamente en virtud de la Ley de
Enfermedad.

2. Una persona que tiene derecho a o está calificada para obtener
derecho a una prestación de enfermedad, tendrá derecho a percibir esta
prestación si tiene su domicilio en el territorio de Chile.»

Artículo III

Al artículo 5 del Convenio se le agrega un número 4 del siguiente
tenor:

«4. En lo que respecta a los Países Bajos, el apartado primero no será
de aplicación a las prestaciones concedidas en virtud de la Ley de Com-
plementos neerlandesa (‹Toeslagenwet›), ley del 6 de noviembre de 1986
o en virtud de la Ley de Incapacidad Laboral de personas jóvenes no
válidas (‹Wajong›), de 24 de abril de 1997.»

Artículo IV

1. Ambos Estados Contratantes se notificarán mutuamente por escrito
que han cumplido con sus respectivos requisitos jurídicos internos, nece-
sarios para la entrada en vigencia del presente Acuerdo. Este Acuerdo
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de eerste dag van de derde maand volgende op de datum van de laatste
van deze kennisgevingen. Artikel II van dit Verdrag treedt voor het
Koninkrijk der Nederlanden op 1 januari 2003 met terugwerkende kracht
in werking.

2. Het Koninkrijk der Nederlanden past artikel II van dit Verdrag
voorlopig eenzijdig toe met ingang van de eerste dag van de tweede
maand volgende op de datum van ondertekening van dit Verdrag.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Den Haag, op 15 juni 2005, in de Neder-
landse en de Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

B. R. BOT

Voor de Republiek Chili

I. WALKER
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entrará en vigencia el primer día del tercer mes siguiente a la fecha de
la última de estas notificaciones. El artículo II de este Acuerdo entrará
en vigor para el Reino de los Países Bajos con efecto retroactivo a par-
tir del 1 de enero de 2000.

2. El Reino de los Países Bajos aplicará unilateralmente el artículo II
del presente Acuerdo con carácter provisional desde el primer día del
segundo mes posterior a la fecha de la firma del presente Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autori-
zados para ello, suscribieron el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en Den Haag, el quince junio 2005, en los idio-
mas neerlandés y español, siendo ambos textos igualmente auténticos.

Por el Reino de los Países Bajos

B. R. BOT

Por la República de Chile

I. WALKER
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D. PARLEMENT

Zie Trb. 1997, 7.
Het herzieningsverdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet

de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het
Verdrag kan worden gebonden.

F. VOORLOPIGE TOEPASSING

Artikel II van het herzieningsverdrag wordt ingevolge artikel IV,
tweede lid, vanaf 1 augustus 2005 voorlopig toegepast door het Konink-
rijk der Nederlanden.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt de voorlopige toe-
passing alleen voor Nederland.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1997, 7.
De bepalingen van het herzieningsverdrag zullen ingevolge zijn arti-

kel IV, eerste lid, in werking treden op de eerste dag van de derde maand
nadat de Verdragsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis
hebben gesteld dat de interne juridische vereisten voor de inwerkingtre-
ding van dit Verdrag zijn voltooid. Artikel II van dit Verdrag treedt voor
het Koninkrijk der Nederlanden op 1 januari 2003 met terugwerkende
kracht in werking.

J. VERWIJZINGEN

Zie voor verwijzingen en overige verdragsgegevens Trb. 1996, 61 en
Trb. 1997, 7.

In overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van de Rijkswet goed-
keuring en bekendmaking verdragen heeft de Minister van Buitenlandse
Zaken bepaald dat het herzieningsverdrag zal zijn bekendgemaakt in
Nederland op de dag na de datum van uitgifte van dit Tractatenblad.

Uitgegeven de tiende augustus 2005.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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